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МЕХАНІЗМИ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОЇ ТРАНСФЕРИ  
В COVID-АСОЦІЙОВАНОМУ УКРАЇНСЬКОМОВНОМУ 

ЦІЛЬОВОМУ ТЕКСТІ

Анотація. Презентоване дослідження присвячено опису механізмів 
лексико-семантичної трансфери в COVID-асоційованому українськомовному 
цільовому тексті. Його актуальність пояснюємо універсальною (панантро-
пологічною) природою та безумовною каузацією COVID-асоційованої лексики, 
що нині утворює левову частку медичної інформації, яка підлягає міжмовному 
й міжкультурному відтворенню. Наукова новизна дослідження визначена 
дослідженням функціонування підмоделей лексико-семантичної трансфери 
в COVID-асоційованому українськомовному цільовому тексті, їх розподілом і 
ступенем продуктивності. Основною метою нашого дослідження є вирізнення 
й опис універсальних і культурно-специфічних механізмів лексико-семантичної 
трансфери в COVID-асоційованому українськомовному цільовому тексті. 
Дослідження проведене шляхом суцільної вибірки із застосуванням описового 
й порівняльного методів, зіставного перекладознавчого аналізу, контексту-
ального аналізу. Отримані висновки свідчать про те, що COVID-асоційована 
лексика є культурно-специфічним конструктом, що відображає національні 
особливості організації системи охорони здоров’я, застосовані в певних краї-
нах заходи профілактики й лікування, вакцинації тощо. Наша вибірка демон-
струє переважання адаптивних стратегій обробки COVID-асоційованої лек-
сики, серед яких лексико-семантична трансфера є найбільш продуктивною. 
Своєю чергою, лексико-семантична трансфера включає чотири функціональ-
них підмоделі, нерівномірно розподілені у вибірці. Найбільш продуктивними 
інструментами лексико-семантичної трансфери є афіксація (підмоделі 1, 2), 
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абревіація та контамінація (гібридизація), реалізовані за підмоделлю 1. Спе-
цифічними дескрипторами цієї вибірки виявилися тяжіння до країни (регіону) 
їхнього походження, джерела, яке їх уперше реєструвало (створило), й неве-
лика частка прямих запозичень, які функціонують в українській мові як тер-
міни або брендові назви.

Ключові слова: лексико-семантична трансфера, COVID-асоційована 
лексика, медичний переклад.
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LEXICOSEMANTIC TRANSFER MECHANISMS  
IN THE COVID-ASSOCIATED UKRAINIAN TARGET TEXT

Summary. The submitted study deals with the description of lexicosemantic 
transfer mechanisms in the COVID-associated Ukrainian target text. The topicality 
is attributed to the universal (pananthropological) nature and immediate causation 
of the COVID-associated lexis, at present accounting for a lion’s share of medical 
information subject to the interlingual and intercultural rendering. The novelty is 
determined by the exploration of functioning lexicosemantic transfer sub-models 
in the COVID-associated Ukrainian target text, their distribution and productivity 
extent. The key aim of our study is to single out and describe the universal and 
culture-specific lexicosemantic transfer mechanisms in the COVID-associated 
Ukrainian target text. The study was performed on a complete sample, using 
the descriptive and contrastive methods, comparative translation analysis, and 
contextual analysis. The results we have obtained testify to the COVID-associated 
lexis being a culture-specific construct, reflecting national specifics of the healthcare 
system management, prophylactic, treatment and vaccination methods prevalent in 
certain countries. Our sample demonstrates the preponderance of adaptive strategies 
of the COVID-associated lexis processing, among them the lexicosemantic transfer 
being the most productive. Furthermore, the lexicosemantic transfer involves four 
functional sub-models of unequal distribution in the sample. The most productive 
instruments of lexicosemantic transfer are affixation (sub-models 1, 2), abbreviation 
and contamination (hybridization) realized according to the sub-model 1. Among the 
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specific descriptors of the sample, there is a close association with a country (region) 
of provenance, with a source initially registering (creating) the lexical units; and a 
restricted number of direct borrowings functioning in the Ukrainian language as 
terms or brand names.

Key words: lexicosemantic transfer, COVID-associated lexis, medical 
translation.

Постановка проблеми. Сучасний етап розвитку перекладознавчих сту-
дій вирізняє жвавий інтерес до явищ мовної інтерференції, до того ж науковці 
уникають категоричного засудження цього явища, яке часто співіснує з міжмов-
ним і міжкультурним супроводженням, а радше бачать у ньому джерело збага-
чення цільової лінгвокультури. Зокрема, Д. Кристал (2011) уважає розширення 
словника за рахунок запозичень ознакою життєздатності мови: світові мови 
зникають чи не кожні два тижні, а неологізми надходять щодня. «Будь-який 
винахід вимагає назви, й задля цього в мові з’являється нове слово» (Crystal, 
2011, p. 131). Далеко не всі новонадходження є продуктами творчого змагання: 
дуже часто на перетині джерельної й цільової мов виникає інтерференція, тобто 
взаємопроникнення елементів контактуючих мов (Попова, 2018, c. 11), супро-
воджуване з’явою медичних трансжанрів, або лексико-семантичною трансфе-
рою, яка залучає декілька функціональних підмоделей.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Ключовою метою медичного 
перекладу є передача медичної інформації, тобто відомостей про стан здоров’я, 
хвороби та органічні системні розлади, що уражують індивіда й, відповідно, 
стають предметом медичної комунікації (як одномовної, так і двомовної). За 
формою медичну інформацію поділяють на усну й письмову, вербальну, верба-
лізовану (або креалізовану) та невербальну, одномовну та перекладну.

Медична інформація є комплексом біомедичних концептів, тобто репре-
зентацій дійсності (уявлень, образів, знань, асоціацій і переживань) і мен-
тальних утворень, які містять біомедичну інформацію, що в концентрованому 
вигляді зберігається у свідомості учасників медичної комунікації. Незбіг біо-
медичних концептів матеріалізовано у вигляді міжмовної термінологічної варі-
ативності, яку визначаємо виходячи з видозміни спільної семантичної або фор-
мальної ознаки медичного концепту як наявність у медичному тексті кількох 
лексичних одиниць-термінів, що мають варіативну форму, проте позначають 
те саме поняття, виникнення «хибних друзів перекладача», відходу від мовних 
норм та вимог узусу (Поворознюк, 2017).

Відтворення медичної інформації засноване на принципі синергетики, 
тобто самоорганізації процесу й результату перекладу, що передбачає взає-
модію живих (перекладач, замовник і менеджер проєкту, колеги-перекладачі, 
також задіяні в проєкті спеціалісти-консультанти, рецензенти, редактори) і 
неживих об’єктів, або «артефактів» (традиційні двомовні словники, одномовні 
лексикографічні джерела, довідники, енциклопедії, електронні багатомовні 
словники, бази даних пам’яті перекладів, програми машинного перекладу), й 
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існування двох незамкнених рівнів самоорганізації, які взаємодіють за прин-
ципом подвійного входження: внутрішній мікрорівень тексту перекладу та 
зовнішній рівень, що охоплює макрорівень дискурсу та мегарівень ноосфери 
(Дорофеєва, 2017).

Для того щоб певний медичний трансжанр постав, повинна відбутися 
жанрово-стильова інтерференція, тобто прилаштування досі невідомого або 
недостатньо асимільованого жанру до очікувань представників цільової куль-
тури. Медичні трансжанри володіють культурними, когнітивними й дискур-
сивними властивостями, відмінними від аналогів МО й МП, які функціонують 
у відповідних біомедичних культурах.

Жанрово-стильова інтерференція включає стадію адаптації до панів-
них норм цільової біомедичної лінгвокультури. Жанрова інтерференція під-
кріплюється репродуктивними стратегіями відтворення оригіналу або тран-
скрипцією в найширшому сенсі (послівному або поморфемному перекладові), 
тоді як жанрова асиміляція передбачає широке застосування адаптації (Пово-
рознюк, 2019).

Згідно із законом інтерференції (interference) Г. Турі (Toury, 2012, p. 275), 
вплив мови оригіналу помітний не лише на рівні синтаксису, а й на рівні 
лексики: перекладачі пропонують термінологічні еквіваленти з одиниць, 
запропонованих в оригіналі. Однак М. Роджерс стверджує, що безпосереднє 
лексичне оточення терміна (контекст) часто не збігається в різних мовах, що 
має визначальний вплив на підбір еквівалента, а «пошук прямих відповід-
ників терміна призводить до функціональних утрат на рівні тексту» (Rogers, 
2004, p. 233).

Якщо ж інтерференцію розглядати як проміжний етап опанування другої 
мови або адаптації запозичених жанрово-стильових норм до вимог цільової 
лінгвокультури, то трансференція (transference) є її позитивним аспектом, адже 
не викликає у цільовій мові порушення мовної норми, проте оприявлює наявні 
закономірності (Grosjean, 2011). Трансфера за цією моделлю є продуктом тран-
сференції, реалізованої за «моделлю скальпеля», тобто шляхом відсічення над-
лишкових або неоптимальних запозичень.

Лексико-семантична трансфера залучає декілька функціональних підмо-
делей: 1) переосмислення конвенційних формул (або жанрів) за принципом 
«одна до декількох»; 2) лексична заміна за збереження семіотичної структури; 
3) оновлення застарілих (архаїчних) формул; 4) втрата культурно-специфічного 
компонента семантики, яку супроводжує лексична заміна (Проскурин, 2015).

В аспекті матеріалу нашого дослідження ми відзначили надходження в 
українську мову цілого пласту нової лексики, асоційованої із семантичним 
полем COVID-19 (пойменованим в англомовній культурі Coronaspeak). Звер-
німо увагу, що виходячи з англомовного терміна йдеться про дискурс, а не 
семантичне поле, тобто новий мовленнєвий жанр, який включає низку різно-
манітних текстових зразків, запозичених шляхом комплексної лексико-семан-
тичної трансфери.
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Специфічні одиниці, що належать до семантичного поля COVID-19, а 
також утворюють ядро вищеописаного дискурсу, називають «короналогіз-
мами» (Corona virus + neologisms), що свідчить про «медикалізацію побутового 
спілкування» (Thorn, 2021). Т. Торн уважає цей чинник виявом інституційної 
стратегії, що підносить явище лексико-семантичної трансфери в медичному 
перекладі на новий рівень і вмотивовує актуальність цієї студії.

Метою статті є вирізнення й опис механізмів лексико-семантичної тран-
сфери в COVID-асоційованому українськомовному цільовому тексті. Серед 
наших завдань:

1) довести гіпотезу про позитивний вплив лексико-семантичної транс-
фери на якість медичного та парамедичного перекладу;

2) дослідити функціонування підмоделей лексико-семантичної транс-
фери в COVID-асоційованому українськомовному цільовому тексті, їхній роз-
поділ і ступінь продуктивності;

3) продемонструвати культурно-специфічний компонент лексико-се-
мантичної трансфери в COVID-асоційованому українськомовному цільо-
вому тексті.

Матеріали та методи дослідження. Задля вивчення особливостей лекси-
ко-семантичної трансфери COVID-асоційованої термінології шляхом суціль-
ної вибірки ми дослідили матеріали ABC, Australian Times, BBC, Bangkok Post, 
Berkeley Side, CBC, CNN, Canberra Times, City Wire, Daily Mail, The Economist, 
Economic Times, The Guardian, Irvine Times, Jhunews letter, The Japan Times, Metro, 
Inews, News Yahoo, News.un, New York Post, The New York Times, Straitstimes, 
Time, Times of India, вирізнивши 100 короналогізмів, які стали ядром нашого 
ілюстративного матеріалу. COVID-асоційовану лексику ми аналізували вихо-
дячи з класифікаційних параметрів, запропонованих Д. Кристалом для аналізу 
словотворів (Crystal, 2018, p. 120–130].

Виклад матеріалу. Згідно з результатами аналізу нашої вибірки, най-
більш продуктивним різновидом лексико-семантичної трансфери є афіксація 
(lockdowners (G, 50) – «локдауністи», тобто ті, хто запроваджують локдаун 
або користуються його плодами, frontliners (N, 19) – медики, які працюють на 
передовій; maskless (G, 26) – без маски; anti-lockdown (BBC, 83) – протести 
проти запровадження локдауна, to unlockdown (G, 49) – припинити локдаун, 
зняти карантинні обмеження). Серед префіксальних терміноелементів у 
англійській мові домінують anti- (anti-covid (BBC, 6) – той, хто заперечує пан-
демію, «ковід-скептик», anti-masker (G, 91) – той, хто відмовляється носити 
маску в громадських місцях, anti-vaxer (BBC, 54) – той, хто виступає проти 
вакцинації) та post- (post-covid (E, 82), post-Corona (BBC, 84) – постковідний, 
постпандемійний). Виходячи з класифікації лексико-семантичної трансфери 
С.Г. Проскуріна (2015), афіксація в українськомовному цільовому тексті від-
бувається із застосуванням підмоделей 1 та 2: переосмислення конвенційних 
формул та лексична заміна за збереження семіотичної структури запозиче-
ного терміна.
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Як і очікувалося, абревіація демонструє високий ступінь продуктивності 
серед інших засобів лексико-семантичної трансфери, вона представлена літер-
ною (ініціальною) (Українська мова, 2014, с. 7): PPE (NSY, 32) або Personal 
Protective Equipment – особисті засоби захисту, PUI (NSY, 32) або Patient Under 
Investigation – контактна особа, PUS (E, 80) або Person Under Surveillance – 
контактна особа; той, хто очікує результатів ПЛР-тесту, PUM (NSY, 32) або 
Persons Under Monitoring – особи, що контактували з хворим, родичі хворого; 
HSO (ST, 45) або Home Surveillance Order – (примусова) самоізоляція, SHN 
(CNN, 68) або Stay-Home Notice – карантин при в’їзді в країну з «червоної 
зони», (примусова) самоізоляція; WFH (E, 78) або Working From Home – робота 
в онлайн-режимі, «дистанційка», віддалена робота («віддаленка»), WFO (E, 33) 
або Working From Office – робота в оффлайн-режимі). В англомовній лінгво-
культурі відбулося переосмислення абревіатури BC (before Christ – до нашої 
ери), відтепер у контексті всесвітньої пандемії її використовують на позна-
чення передпандемійної епохи (BC (NYT, 23) або Before CoronaVirus) і, своєю 
чергою, дає початок антоніму AC (NYT, 23) або After CoronaVirus (постпанде-
мійний час).

Дещо вужчу сферу застосування лексико-семантичної трансфери спосте-
рігаємо у випадку акронімів, обмежених діагностичними лексемами: COVID-19  
(E, 72) або Corona Virus Disease of 2019; SARS-CoV-2 (E, 81) або Severe Acute 
Respiratory Syndrome CoronaVirus 2; nCoV (E, 75) або Novel CoronaVirus. Серед 
акронімів превалюють звуко-цифрові скорочення, утворені поєднанням букве-
них чи звукових ініціальних абревіатур із різними цифровими коефіцієнтами. 
Акроніми запозичують в оригінальному написанні, транслітерація ж свідчить 
про зорієнтованість тексту на непідготованого, масового читача або неексперт-
ність викладу інформації.

Аброутворення шляхом усічення (clipping) переважно спостерігаємо в 
неформальному спілкуванні, звідки й перекочувало в популярну журналістику: 
iso (G, 31) – (само)ізоляція, sanny (DM, 51) – санітайзер, антисептик для рук, 
quaz (BBC, 65) – карантин. До апокоп належать лексеми corona (E, 71) (усічена 
форма coronavirus) та The Miley (DM, 11) (усічена форма The Miley Cyrus, римо-
ваного сленгізму на позначення коронавірусу). Окремим випадком подвійного 
усічення (комбінації апокопи й аферези) є розмовна лексема The Rona (BP, 
4) – «корона», коронавірус. Виходячи з отриманих результатів, стверджуємо, 
що лексико-семантична трансфера реалізується переважно з використан-
ням підмоделі 4 (утрата культурно-специфічного компонента семантики, яку 
супроводжує лексична заміна). Окремої уваги заслуговує лексико-семантична 
трансфера в інтралінгвальній площині (BC (NYT, 23) – Before CoronaVirus), 
реалізована за підмоделлю 1 (переосмислення конвенційних формул (або жан-
рів) за принципом «одна до декількох»).

Іншим продуктивним вектором лексико-семантичної трансфери є кон-
тамінація, тобто виникнення нового слова, його форми або виразу внаслідок 
зближення, поєднання частин двох близьких в аспекті COVID-асоційованої 
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термінології слів. Такі лексеми-гібриди можуть мати кілька різновидів, що 
свідчить про застосування різних підмоделей лексико-семантичної трансфери. 
Перший різновид передбачає злиття усіченої форми одного слова й повної 
форми іншого (quaranteens (CT, 89) – діти, зачаті під час епідемії, quaranteam 
(CNN, 34) – друзі (або пара закоханих), що перебувають на карантині разом), в 
обох лексемах спостерігаємо фонологічний вплив лексеми quarantine.

У нашій вибірці відзначено активне застосування терміноелемента 
corona- в побутовому (неекспертному) дискурсі, звідки він перекочував у попу-
лярну журналістику: coronacrew (CBC, 9) – друзі (або пара закоханих), що пере-
бувають на карантині разом, сoronababies (NYT, 10) – діти, що народилися під 
час пандемії, сoronacoaster (ABC, 48) – різкі зміни настрою, пов’язані із захво-
рюванням, сoronawashing (G, 64) – правила гігієни для профілактики інфіку-
вання, Coronaverse (E, 76) – суспільство у постковідну епоху. Тим часом було 
вирізнено два медичні терміни, що теж мають у своєму складі елемент corona-: 
coronacoma (NYT, 43) – кома, що спричинена коронавірусом, coronaphobia (TI, 
86) – страх зараження, коронавірусна фобія.

Лексеми-гібриди нерідко мають яскраво виражену конотацію: isodesk 
(ABC, 1) – спеціально обладнане робоче місце для онлайн-зустрічей, що прива-
бливо виглядає; quarantrolls (ET, 22) – Інтернет-«тролі», що незаконно прони-
кають у кабінет онлайн-зустрічі і поширюють заборонений контент; zoombing 
(NYT, 45) – незаконне проникнення в кабінет Zoom-конференції (часто внаслі-
док хакерських операцій).

Другий різновид гібридизації передбачає включення одної основи слова в 
іншу. Подібним чином утворені популярні лексеми-іменники covidiot (NYP, 69) 
і morona (E, 75) – той, хто заперечує існування коронавірусу, а також прикмет-
ник coronallusional (NYT, 10) – злочинно недбалий (щодо поведінки особи, яка 
не вірить в небезпеку коронавірусу й ставить під загрозу життя інших). Належ-
ність до дискурсу популярних ЗМІ визначає експресивну забарвленість таких 
одиниць: covidivorse (TI, 59) – розлучення, спричинене перебуванням подруж-
ньої пари на самоізоляції; Zoombie (G, 40) – виснаженість через тривалі сесії 
Zoom; coronapocalypse (CT, 42) – коронакаліпсис.

Третій різновид гібридизації полягає у поєднанні початкового компонента 
першого слова з кінцевим компонентом другого. За таким принципом утво-
рені неолексеми coronial (BS, 16) – дитина, зачата під час епідемії; quarantini 
(E, 76) – «карантинне мартіні», яке розпивають під час Zoom-вечірок, та її сино-
нім locktail (CBC, 18) – «карантинний коктейль». В аспекті перекладу серед 
цієї групи гібридів вирізняють нечисленну підгрупу тих, які відтворюються 
за допомогою прямих відповідників: infodemic (BBC, 87) – інфодеміка, тобто 
інформація про пандемію (не плутати з новотвором «інфодемія» – інформа-
ційна пандемія, тобто гібридна війна із залученням хибної інформації про вак-
цинацію, захворюваність, смертність тощо).

Набагато ємнішою видається підгрупа гібридів з яскраво окресленим 
експресивним компонентом, який не підлягає відтворенню за допомогою 
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еквівалента й вимагає переосмислення або адаптації: lockstalgia (CW, 58) – 
ностальгія за нормальним допандемійним життям, coronanoia (E, 77) – пара-
ноя, викликана коронавірусною інфекцією. У цій підгрупі лексем спостере-
жено специфічний різновид калькування, за якого один компонент лексеми 
відтворюють у повній формі, а другий потлумачують або відтворюють описо-
вим шляхом (підмодель 2).

Підмодель лексико-семантичної трансфери 1 (переосмислення за прин-
ципом «одна до декількох») реалізується в лексемі coronaversary (G, 37). Цей 
новотвір можна тлумачити як «той, хто заперечує коронавірус», якщо в його 
основі вбачати поєднання слів coronavirus і adversary. Проте частіше лексему 
coronaversary застосовують на позначення річниці світової пандемії, датованої 
офіційною заявою ВООЗ від 11 березня 2020 р. Згодом значення новотвору роз-
ширилося, й нині coronaversary – це будь-яка врочиста подія (ювілей чи день 
народження), святкування якої було скасовано (обмежено) умовами карантину.

Із жанрово-стилістичного погляду спостережено тяжіння вищезазна-
чених гібридних новотворів-гібридів до публіцистики (популярних ЗМІ) або 
використання в дискурсі соцмереж: pancession (IRT, 20) – економічна криза, 
спричинена пандемією; coronasplaining (E, 76) – інформаційна робота з гро-
мадськістю для роз’яснення небезпеки коронавірусної інфекції, профілактич-
них заходів тощо; coronopticon (E, 73) – застосування «шпигунських» мереж 
для відстеження захворюваності й нагляду за громадянами.

Окремої уваги заслуговує той факт, що деякі новотвори назавжди асо-
ціюються з джерелом, яке їх уперше реєструвало (створило): так, лексема 
Coronaverse асоціюється з виданням Guardian, Contagion chivalry – альтруїс-
тичні вчинки під час карантину – з виданням New York Times, Common invisible 
enemy – «невидимий спільний ворог» на позначення вірусу – з НАТО, а Zumping 
(NYP, 24) – розлучення з коханим (подружжям) по Zoom – власне з указаною 
онлайн-платформою. Так само деякі неологізми демонструють чітку прив’язку 
до країни (регіону) їхнього походження: Caremongering – практика залучення 
добровольців до поширення гарних новин серед населення на карантині – асо-
ціюється з Канадою й Індією, Wet pubs – паби, де продається випивка, проте 
не їжа – з Ірландією, а Decompression – послаблення карантинних обмежень у 
харчових закладах із подальшим масовим порушенням карантинних норм – із 
Великобританією.

У вибірці зафіксовано дуже мало прямих запозичень, що підтверджує нашу 
гіпотезу про вагомість лексико-семантичної трансфери у царині COVID-асоці-
йованої неології. Чи не найяскравішими зразками виявилися Maskne (G, 28) – 
«маскне», тобто акне, що виникає через носіння маски, й CoronaVac (BBC, 13), 
проте обидві лексеми функціонують в українській мові як терміни, а CoronaVac 
ще й перетворився на брендову назву вакцини і, отже, здебільшого не підда-
ється транслітерації.

Висновки. Проаналізувавши механізми реалізації лексико-семантичної 
трансфери в царині COVID-асоційованої неології, ми дійшли таких висновків:
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1) COVID-асоційована лексика виникає у відповідь на безпосередні 
виклики сучасності, вона має універсальну (панантропологічну) природу та 
безумовну каузацію, тобто зачіпає важливі для всіх питання життя й смерті, 
здоров’я та хвороби. Поза тим COVID-асоційована лексика є культурно-специ-
фічним конструктом, що відображає національні особливості організації сис-
теми охорони здоров’я, застосовані в певних країнах заходи профілактики й 
лікування, вакцинації тощо.

2) Наша вибірка демонструє переважання адаптивних стратегій обробки 
COVID-асоційованої лексики, серед яких лексико-семантична трансфера є 
найбільш продуктивною. Своєю чергою, лексико-семантична трансфера вклю-
чає чотири функціональних підмоделі, нерівномірно розподілені у вибірці.

3) Найбільш продуктивними інструментами лексико-семантичної транс-
фери видаються афіксація (підмоделі 1, 2), абревіація та контамінація (гібриди-
зація), реалізовані за підмоделлю 1.

4) Специфічними дескрипторами цієї вибірки виявилися тяжіння до кра-
їни (регіону) їхнього походження, джерела, яке їх уперше реєструвало (ство-
рило), й невелика частка прямих запозичень, які функціонують в українській 
мові як терміни або брендові назви.

Теоретичне значення статті зумовлене внеском у дослідження стратегій 
та тактик медичного перекладу, оскільки робота є першою науковою розвід-
кою, спрямованою на систематизацію сучасних тенденцій в українській прак-
тиці відтворення COVID-асоційованої лексики в перекладі; окрім того, статтею 
закладено підґрунтя для подальших теоретичних досліджень у царині відтво-
рення COVID-асоційованих інформаційних матеріалів українською мовою в 
контексті медичного перекладу. Практичне значення дослідження полягає у 
можливості використання його результатів для практичної перекладацької 
діяльності у царині медичного перекладу, а також для ілюстрації стратегій і 
тактик перекладу в рамках курсів із перекладознавства, жанрово-стилістич-
ного аспекту перекладу, лінгвокультурології та прагматики.
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